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PR_COD_1am

Oznake postopkov

* Postopek posvetovanja
večina oddanih glasov

**I Postopek sodelovanja (prva obravnava)
večina oddanih glasov

**II Postopek sodelovanja (druga obravnava)
večina oddanih glasov za odobritev skupnega stališča
absolutna večina poslancev Parlamenta za zavrnitev ali 
spremembo skupnega stališča

*** Postopek privolitve
absolutna večina poslancev Parlamenta, razen v primerih, 
navedenih v členih 105, 107, 161 in 300 Pogodbe ES in členu 7 
Pogodbe EU

***I Postopek soodločanja (prva obravnava)
večina oddanih glasov

***II Postopek soodločanja (druga obravnava)
večina oddanih glasov za odobritev skupnega stališča
absolutna večina poslancev Parlamenta za zavrnitev ali 
spremembo skupnega stališča

***III Postopek soodločanja (tretja obravnava)
večina oddanih glasov za odobritev skupnega besedila

(Vrsta postopka je odvisna od pravne podlage, ki jo predlaga Komisija.)

Spremembe zakonodajnega besedila

Pri spremembah, ki jih predlaga Parlament, je spremenjeno besedilo 
označeno s krepkim poševnim tiskom. Besedilo, zapisano v navadnem 
poševnem tisku, označuje tehničnim službam namenjeni del zakonodajnega 
besedila s predlaganimi popravki, ki se upoštevajo pri pripravi končnega 
besedila (na primer očitne napake ali izpustitve v zadevni jezikovni različici). 
O teh popravkih odločajo pristojne tehnične službe.
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OSNUTEK ZAKONODAJNE RESOLUCIJE EVROPSKEGA PARLAMENTA

o predlogu Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (ES) št. 
999/2001 o določitvi predpisov za preprečevanje, nadzor in izkoreninjenje nekaterih 
transmisivnih spongiformnih encefalopatij
(KOM(2004) 775 – C6-0223/2004 – 2004/0270(COD))

(Postopek soodločanja: prva obravnava)

Evropski parlament,

– ob upoštevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2004) 775)1,

– ob upoštevanju člena 251(2) in člena 152(4)(b) Pogodbe ES, v skladu s katerima je 
Komisija predložila predlog Parlamentu (C6-0223/000),

– ob upoštevanju člena 51 Poslovnika,

– ob upoštevanju poročila Odbora za okolje, javno zdravje in varstvo hrane ter mnenja 
Odbora za kmetijstvo in razvoj podeželja (A6-0000/2006),

– ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 932/2005 o prehodnih ukrepih2,

1. odobri predlog Komisije, kakor je bil spremenjen;

2. poziva Komisijo, da zadevo ponovno predloži Parlamentu, če namerava predlog bistveno 
spremeniti ali ga nadomestiti z drugim besedilom;

3. naroči predsedniku, da stališče predloži Svetu in Komisiji.

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlogi sprememb Parlamenta

Predlog spremembe 1
UVODNA IZJAVA 2

(2) Uredba (ES) št. 1128/2003 Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 16. junija 2003
o spremembi Uredbe (ES) št. 999/2001 
glede podaljšanja obdobja za prehodne 
ukrepe je podaljšala obdobje uporabe 
prehodnih ukrepov iz Uredbe (ES) št. 
999/2001 najpozneje do 1. julija 2005. 
Pred tem datumom je primerno sprejeti
nekatere spremembe stalnih določb 
navedene uredbe –

(2) Uredba (ES) št. 932/2005 Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2005 o 
spremembi Uredbe (ES) št. 999/2001 glede 
podaljšanja obdobja za prehodne ukrepe je 
podaljšala obdobje uporabe prehodnih 
ukrepov iz Uredbe (ES) št. 999/2001 
najpozneje do 1. julija 2007. 

  
1 Še neobjavljeno v UL.
2 UL L 163, 23.6.2005, str. 1.
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______
1 UL L 160, 28.6.2003, str. 1.

______
1 UL L 163, 23.6.2005, str. 1.

Obrazložitev
Ta predlog spremembe je nujna prilagoditev predloga Komisije. O podaljšanju prehodnih 
ukrepov sta odločala že Parlament in Svet junija 2005. Zato je bil prvotni predlog razdeljen 
na dva dela.

Predlog spremembe 2
UVODNA IZJAVA 3

(3) Med generalnim zasedanjem Svetovne 
organizacije za zdravje živali maja 2003 je 
bila sprejeta resolucija za poenostavitev 
obstoječih mednarodnih meril za 
razvrščanje držav glede na njihovo 
tveganje goveje spongiformne 
encefalopatije (BSE). Predlog za morebitni 
sprejem bo predložen na generalnem 
zasedanju maja 2005. Namen je zmanjšati 
število kategorij, po možnosti postopoma.
Zaradi preprečitve večkratnih sprememb 
členov Uredbe (ES) št. 999/2001 ob 
spremljanju takšnega razvoja je treba
sklicevanja na posamezne kategorije 
prenesti iz členov te uredbe v Priloge.

(3) Med generalnim zasedanjem Svetovne 
organizacije za zdravje živali maja 2003 je 
bila sprejeta resolucija za poenostavitev 
obstoječih mednarodnih meril za 
razvrščanje držav glede na njihovo 
tveganje goveje spongiformne 
encefalopatije (BSE). Predlog je bil sprejet
na generalnem zasedanju maja 2005. Člene
Uredbe (ES) št. 999/2001 je treba sprejeti, 
ker izražajo nov mednarodno priznan 
sistem razvrščanja.

Obrazložitev

Ta predlog spremembe je nujna prilagoditev, potem ko je generalna skupščina Svetovne 
organizacije za zdravje živali (OIE) maja 2005 sprejela novo poglavje o BSE. V času prenosa 
predloga Komisije je bilo to pričakovano, ampak ne zagotovljeno.

Predlog spremembe 3
UVODNA IZJAVA 7

(7) Potrebno je uvesti usklajen program 
vzreje, ki se izbere za odpor proti raznih
oblikam TSE pri ovcah. Takšen program 
je bil že sprejet kot prehodni ukrep z 
Odločbo Komisije št. 2003/100/ES z dne 
13. februarja 2003 o določitvi minimalnih 
pogojev za vzpostavitev rejskih programov 
za odpornost na transmisivne 
spongiformne encefalopatije. Uredbo (ES) 

(7) Usklajen program vzreje, ki se izbere 
za odpornost proti raznim oblikam TSE pri 
ovcah, je bil sprejet kot prehodni ukrep z 
Odločbo Komisije št. 2003/100/ES z dne 
13. februarja 2003 o določitvi minimalnih 
pogojev za vzpostavitev rejskih programov 
za odpornost na transmisivne 
spongiformne encefalopatije. Uredbo (ES) 
št. 999/2001 je treba spremeniti za 
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št. 999/2001 je treba spremeniti za 
zagotovitev stalne pravne podlage za ta 
program.

zagotovitev stalne pravne podlage za ta 
program, pa tudi možnosti spremembe 
takšnih programov, da se upoštevajo 
ocenjeni znanstveni rezultati in splošne 
posledice njihovega izvajanja.

Obrazložitev

Predlagani programi vzreje morajo biti prostovoljni in ne obvezni. Glej predlog spremembe 
in obrazložitev novega člena 6a.

Predlog spremembe 4
UVODNA IZJAVA 16

(16) Uredba (ES) št. 999/2001 ne določa 
pregledov na kraju samem v tretjih 
državah za preverjanje meril za 
razvrščanje ter izpolnjevanja zahtev za 
izvoz živali in živalskih proizvodov v 
Skupnost. Do uporabe Uredbe (ES) št. 
882/2004 je treba spremeniti Uredbo (ES) 
št. 999/2001 za zagotovitev tovrstnih 
pregledov.

črtano

Obrazložitev

Medtem je bila sprejeta Uredba št. 882/2004. To uvodno izjavo in predlagano spremembo 
člena 21 te uredbe je zato treba črtati.

Predlog spremembe 5
UVODNA IZJAVA 17

(17) Zaradi razvoja v Svetovni 
organizaciji za zdravje živali se končne 
razvrstitve držav glede njihovega tveganja 
BSE ne pričakuje pred 1. julijem 2005. 
Zato je še potrebno podaljšati obdobje 
uporabe prehodnih ukrepov, predvideno z 
Uredbo (ES) št. 999/2001.

črtano

Obrazložitev

Prehodni ukrepi so bili z Uredbo 932/2005 že podaljšani do 1. julija 2007.
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Predlog spremembe 6
ČLEN 1, TOČKA - 1 (novo)

Uvodna izjava 11 a (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(-1) Vstavi se naslednja uvodna izjava 
11a:
„(11a) V resoluciji z dne 28. oktobra 
20041 je Evropski parlament izrazil 
zaskrbljenost zaradi krmljenja 
prežvekovalcev z živalskimi 
beljakovinami, ker niso del naravne 
prehrane odraslega goveda. Zaradi krize 
BSE ter krize slinavke in parkljevke je 
vedno bolj prevladovalo mnenje, da je za 
zagotovitev zdravja ljudi in živali najbolje, 
da se živali gojijo in redijo tako, da se 
upoštevajo posebnosti vsake vrste. V 
skladu s previdnostnim načeloma in glede 
na običajno prehrano in življenjske 
razmere prežvekovalcev je nujno ohraniti 
prepoved krmljenja prežvekovalcev z 
živalskimi beljakovinami v oblikah, ki 
običajno niso del naravne prehrane. 

______________

1UL C 174 E, 14.7.2005, str. 178.“

Predlog spremembe 7
ČLEN 1, TOČKA - 1 A novo)

Uvodna izjava 11 b (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(-1) Vstavi se naslednja uvodna izjava 
11b:
„(11b) Mehansko razkosano meso se 
pridobi s poševnim odrezovanjem mesa s 
kosti tako, da je zgradba mišičnega vlakna 
uničena ali spremenjena. Vsebuje lahko 
dele kosti in pokostnice (vrhnja plast 
kosti). Mehansko razkosano meso tako ni 
primerljivo z običajnim mesom. Zato je 
treba njegovo uporabo za prehrano ljudi 
preučiti.“
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Obrazložitev

Dobavne razmere za meso in prakse oblikovanja cen proizvodnje omogočajo trženje „mesa“, 
ki lahko vsebuje dele vrhnje plasti kosti in odvečne tekočine. Predvideva se, da potrošniki te 
vrste „mesa“ ne bi kupili, če bi se popolnoma zavedali proizvodnih metod. Uporabo MRM za 
prehrano ljudi je zato treba preučiti. 

Predlog spremembe 8
ČLEN 1, TOČKA 1 (B)

Člen 3, odstavek 1, točka (n) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(n) mehansko izkoščeno meso: meso, 
kakor je opredeljeno v točki 1.14 Priloge I 
Uredbe (ES) št. 853/2004 Evropskega 
parlamenta in Sveta.

(n) mehansko razkosano meso ali „MRM“
pomeni proizvod, pridobljen iz mesa, 
odstranjenega s kosti po odkoščevanju, z 
uporabo mehanskih sredstev, ki 
povzročajo izgubo ali spremembo zgradbe 
mišičnega vlakna. 

Obrazložitev

Opredelitev je treba izrecno določiti v Uredbi TSE, namesto sklicevanja na Uredbo 853/2004.

Predlog spremembe 9
ČLEN 1, TOČKA 1 (B) a (novo)

Člen 3, odstavek 1, točka (n) a (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(ba) doda se naslednja točka (na): 
„(na) pasivno nadziranje: testiranje vseh 
živali, za katere je bil prijavljen sum, da so 
okužene s TSE.“

Obrazložitev
Generalna skupščina OIE je maja 2005 sprejela novo poglavje o BSE, ki vključuje tri, 
namesto prejšnjih petih kategorij tveganja za BSE, ki jih je podprla Komisija. Očitno je, da je 
potreben mednarodno dogovorjen pristop k BSE. Zato je priporočljivo sprejeti predlog 
Komisije in prilagoditi Uredbo TSE novemu kodeksu OEI, ki ga je sprejelo 168 držav članic. 
Vseeno je takšno zmanjšanje kategorij tveganja izvedljivo le, če ga bo spremljalo obširno 
aktivno in pasivno nadziranje ukrepov kot pogojev za kategorizacijo države in tudi kot del 
letnega programa spremljanja držav članic. To je edini način, da se razjasnijo razmere, 
povezane z BSE, v državi članici ali tretji državi.  Ta predlog spremembe opredeli izraz 
„pasivno nadziranje“.

Predlog spremembe 10
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ČLEN 1, TOČKA 1 (B) b (novo)
Člen 3, odstavek 1, točka (n) b (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(bb) doda se naslednja točka (nb): 
„(nb) aktivno spremljanje: živali, ki so 
predmet običajnega ali prisilnega zakola, 
živali s kliničnimi simptomi pri pregledu 
pred zakolom, poginule živali, zaklane 
zdrave živali in izločene živali v zvezi s 
primerom BSE, da se opredeli razvoj in 
razširjenost TSE v državi ali njeni regiji.“

Obrazložitev
Glej obrazložitev predloga sprememb, ki uvaja izraz „pasivno nadziranje“. Ta predlog 
spremembe opredeli izraz „aktivno spremljanje“, ki se pozneje uporabi.

Predlog spremembe 11
ČLEN 1, TOČKA 1 A (novo)

Člen 5, odstavek -1 (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(1a) V členu 5 se pred odstavkom 1 doda 
naslednji odstavek:
„-1 BSE-status držav članic ali tretjih 
držav ali ene od njihovih regij se določa 
po klasifikaciji v eno od naslednjih treh 
kategorij:
– zanemarljivo tveganje BSE, kot je 
opredeljeno v Prilogi II, 
– nadzorovano tveganje BSE, kot je 
opredeljeno v Prilogi II, 

– nedoločeno tveganje BSE, kot je 
opredeljeno v Prilogi II.“

Obrazložitev
Ta predlog spremembe navaja nove kategorije tveganja BSE, sprejete na generalni skupščini 
OIE maja 2005. 

Predlog spremembe 12
ČLEN 1, TOČKA 1 B (novo)

Člen 5, odstavek 1 (Uredba (ES) št. 999/2001)

(1b) V členu 5 se odstavek 1 nadomesti z 
naslednjim:
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„1. BSE-status države članice, tretje 
države ali ene od njenih regij (v 
nadaljevanju navedene kot „države ali 
regije“) je dovoljeno določiti le na podlagi 
meril iz poglavja A Priloge II. Ta merila 
vključujejo izid analize tveganja na 
podlagi vseh možnih dejavnikov za pojav 
goveje spongiformne encefalopatije, 
kakor je opredeljena v poglavju B Priloge 
II, in njihovega razvoja v daljšem 
časovnem obdobju ter tudi ukrepe 
aktivnega in pasivnega nadziranja ob 
upoštevanju kategorije tveganja države. 
Države članice in tretje države, ki želijo 
ostati na seznamu tretjih držav, ki imajo 
odobren izvoz živih živali ali proizvodov, 
ki jih zajema ta uredba, v Skupnost, 
predložijo Komisiji vlogo za določitev 
BSE-statusa skupaj z ustreznimi 
informacijami o merilih iz poglavja A 
Priloge II ter o možnih dejavnikih 
tveganja, opredeljenih v poglavju B 
Priloge II, in njihovega razvoja v daljšem 
časovnem obdobju“.

Obrazložitev

Glej predlog spremembe člena 3.

Predlog spremembe 13
ČLEN 1, TOČKA 2

Člen 5, odstavek 4 (Uredba (ES) št. 999/2001)

4. Države članice ali tretje države, ki ne 
predložijo vloge v skladu z drugim 
pododstavkom odstavka 1, pri odpošiljanju 
s svojega ozemlja živih živali in 
proizvodov živalskega izvora upoštevajo 
uvozne zahteve, ki veljajo v državah z 
visokim tveganjem BSE, dokler ne 
predložijo take vloge in ni sprejeta končna 
odločitev glede njihovega BSE-statusa.“

4. Države članice ali tretje države, ki ne 
predložijo vloge v skladu z drugim 
pododstavkom odstavka 1, pri odpošiljanju 
s svojega ozemlja živih živali in 
proizvodov živalskega izvora upoštevajo 
uvozne zahteve, ki veljajo v državah z 
nedoločenim tveganjem BSE, dokler ne 
predložijo take vloge in ni sprejeta končna 
odločitev glede njihovega BSE-statusa.“

Obrazložitev

Ta predlog spremembe je nujna sprememba predloga Komisije iz decembra 2004, ki je bil 
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predložen, preden so se o dejanskih pogojih za nove kategorije tveganja BSE dogovorili na 
generalni skupščini Svetovne organizacije za zdravje živali (OIE) maja 2005.

.

Predlog spremembe 14
ČLEN 1, TOČKA 3 (A)

Člen 6, odstavek 1, pododstavek 1 (Uredba (ES) št. 999/2001)

„1. Vsaka država članica izvaja letni 
program spremljanja raznih oblik TSE v 
skladu s Prilogo III. Kadar je primerno, ta 
program zajema postopek izločanja ob 
uporabi hitrih testov.

1. Vsaka država članica izvaja letni 
program spremljanja raznih oblik TSE na 
podlagi aktivnega in pasivnega nadziranja
v skladu s Prilogo III. Če je na voljo za 
živalske vrste, ta program zajema postopek 
izločanja ob uporabi hitrih testov. 

Obrazložitev

Glej obrazložitev predlogov sprememb, ki uvajata izraza „pasivno nadziranje“ in „aktivno
spremljanje“. 

Predlog spremembe 15
ČLEN 1, TOČKA 3 (A) a (novo)

Člen 6, odstavek 1 a (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(aa) doda se naslednji odstavek 1a:
„1a. Letni program spremljanja iz 
odstavka 1 zajema vsaj naslednje 
podpopulacije:
a) vse govedo, starejše od 24 mesecev, 
poslano v prisilni zakol ali z ugotovitvami 
ob pregledu pred zakolom, npr. kazanje 
nevroloških motenj (prisilni zakol),

b) vse govedo, starejše od 30 mesecev, 
zaklano normalno za prehrano ljudi,
c) vse govedo, starejše od 24 mesecev, ki 
ni namenjeno zakolu za prehrano ljudi in 
je poginilo na gospodarstvu, med 
prevozom ali v klavnici (poginule živali).
Države članice se lahko odločijo za 
odstopanje od določbe točke (c) na 
oddaljenih območjih z nizko gostoto živali, 
kjer ni organiziranega zbiranja mrtvih 
živali. Države članice, ki to možnost 
uporabijo, o tem obvestijo Komisijo ter 
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predložijo spisek zadevnih območij in 
obrazložitev odstopanja. Odstopanje ne 
zajema več kot 10 odstotkov populacije 
goveda v državi članici. 

Obrazložitev

Ta predlog spremembe določa minimalne standarde za podpopulacije goveda, ki morajo biti 
vključeni v letni program spremljanja držav članic. Predlagane določbe so podobne 
sedanjemu programu preiskav na BSE, vendar ponujajo možnost za prihodnje spreminjanje. 
Vseeno so bili določeni strogi predpogoji za tako spreminjanje. Ta predlog spremembe je del 
izboljšanih standardov aktivnega in pasivnega nadziranja, kot se zahteva v obrazložitvi k 
novemu členu 3(1)(n). 

Predlog spremembe 16
ČLEN 1, TOČKA 3 (A) b (novo)

Člen 6, odstavek 1 b (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(ab) doda se naslednji odstavek 1b:
„1b. a) Po posvetovanju ustreznega 
znanstvenega odbora se lahko starost, 
določena v odstavku 1a (a) in (c), 
prilagodi glede na znanstveni napredek, 
skladen s postopkom iz člena 24(2).
b) Na zahtevo države članice, ki lahko 
dokaže napredek v zvezi z epidemiološkim 
stanjem v državi, v skladu s postopkom iz 
člena 24(2), se lahko programi 
spremljanja za to državo ponovno 
preučijo. Zadevna država članica predloži 
dokaz, da je zmožna določiti učinkovitost 
veljavnih ukrepov in zagotoviti zaščito 
zdravja ljudi in živali na podlagi celovite 
analize tveganja. Ta država članica mora 
dokazati zlasti:
– jasno nižajočo se ali vztrajno nizko 
obolevnost za BSE, ki temelji na 
posodobljenih rezultatih preiskav;
– da je najmanj šest let izvajala in 
uresničevala celoten program preiskav 
BSE (zakonodaja Skupnosti o sledljivosti 
in identifikaciji živih živali ter 
nadzorovanju BSE);
– da je najmanj osem let izvajala in 
uresničevala zakonodajo Skupnosti, ki 
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prepoveduje krmljenje živali z 
beljakovinami, kot je določeno v Prilogi 
IV.“

Obrazložitev
Glej obrazložitev predloga spremembe člena 6, odstavek 1 a (novo).

Predlog spremembe 17
ČLEN 1, TOČKA 4

Člen 6 a (Uredba (ES) št. 999/2001)

1. Države članice uvedejo programe vzreje, 
ki se izberejo za odpornost proti raznim 
oblikam TSE pri populaciji ovac. Navedeni 
programi vključujejo okvir za ugotavljanje 
statusa odpornosti proti TSE nekaterih 
čred. Programi vzreje iz odstavka 1 se 
lahko razširijo z namenom vključitve 
drugih živalskih vrst na podlagi
znanstvenih dokazov o odpornosti proti 
TSE posameznih genotipov navedenih vrst.

1. Države članice lahko uvedejo programe 
vzreje, ki se izberejo za odpornost proti 
raznim oblikam TSE pri populaciji ovac. 
Navedeni programi vključujejo okvir za 
ugotavljanje statusa odpornosti proti TSE 
nekaterih čred in se lahko razširijo, da 
bodo vključevali še druge vrste živali na 
osnovi znanstvenih dokazov, ki potrdijo 
odpornost posebnih genotipov teh vrst 
proti TSE.

2. Sprejmejo se posebna pravila za 
programe, predvidene v odstavkih 1 in 2 
tega člena, v skladu s postopkom iz člena 
24(2). 

2. Sprejmejo se posebna pravila za 
programe, predvidene v odstavku 1 tega 
člena, v skladu s postopkom iz člena 24(2). 

3. Ta pravila določajo usklajen okvir za 
programe, predvidene v odstavkih 1 in 2 
tega člena. V skladu z njimi se lahko 
nekatere države članice oprosti zahtev iz 
odstavkov 1 in 2 na podlagi 
epidemioloških dejavnikov.

3. Znanstveni rezultati in splošne 
posledice programa vzreje se redno 
ocenjujejo in po potrebi spremenijo. 

Obrazložitev
Znanstvena vrednost programov vzreje za odpornost proti raznim oblikam TSE je vprašljiva. 
Te programe je treba uvesti le na prostovoljni osnovi.

Predlog spremembe 18
ČLEN 1, TOČKA 4 A (novo)

Člen 7, odstavek 1 (Uredba (ES) št. 999/2001)

. (4a) V členu 7 se odstavek 1 nadomesti z 
naslednjim:
„1. Prepovedano je krmljenje 
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prežvekovalcev z beljakovinami, 
pridobljenimi iz živali.“

Obrazložitev

Ta predlog spremembe upošteva dejstvo, da so odrasli prežvekovalci rastlinojedci in jih sploh 
ne bi smeli krmiti z živalskimi beljakovinami v oblikah, ki niso del naravne prehrane.

Predlog spremembe 19
ČLEN 1, TOČKA 5

Člen 7, odstavek 4 (Uredba (ES) št. 999/2001)

4. V skladu s postopkom iz člena 24(2) se 
lahko sprejme odločitev za omejitev 
dajanja v promet ali izvoza beljakovin, 
pridobljenih iz sesalcev, če je takšna 
omejitev potrebna za preprečitev prenosa 
raznih oblik TSE.

4. Državam članicam, ali njihovim 
regijam, v katerih ni bilo potrjeno 
tveganje BSE, je prepovedan izvoz ali 
skladiščenje krme, namenjene za rejne 
živali, ki vsebuje beljakovine, pridobljene 
iz živali iz vrst sesalcev, ali krme, 
namenjene živalim iz vrst sesalcev, razen 
hrane za pse, mačke in kožuharje, ki 
vsebuje predelane beljakovine, 
pridobljene iz živali.
Tretjim državam, ali njihovim regijam, v 
katerih ni bilo potrjeno tveganje BSE, se 
ne dovoli izvoz krme, namenjene za 
živino, ki vsebuje beljakovine, pridobljene 
iz živali iz vrst sesalcev, ali krme, 
namenjene živalim iz vrst sesalcev, razen 
hrane za pse, mačke in kožuharje, ki 
vsebuje predelane beljakovine, 
pridobljene iz živali iz vrst sesalcev, v 
Skupnost.
Na zahtevo države članice ali tretje države 
se lahko sprejme odločitev v okviru 
postopka iz člena 24(2), da se odobrijo 
izjeme za omejitve iz tega odstavka. Vsaka 
izjema mora upoštevati etične vidike 
prehranjevanja živali in živinoreje.

Obrazložitev

Ob upoštevanju spremembe s petih na tri kategorije je treba spremeniti možnost držav članic 
in tretjih držav za uvoz in izvoz krme, ki vsebuje beljakovine, pridobljene iz živali iz vrst 
sesalcev. Vendar je treba upoštevati načelo, da se te krme ne bo uvažalo ali izvažalo, če 
prihaja iz države ali regije, ki spada v kategorijo visokega tveganja. 
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Predlog spremembe 20
ČLEN 1, TOČKA 5 A (novo)

Člen 7, odstavek 4 a (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(5a) V členu 7 se doda naslednji odstavek 
4a:
„4a. Na podlagi pozitivne ocene tveganja, 
ki upošteva najmanj obseg in mogoč vir 
kontaminacije ter končni namembni kraj 
pošiljke, se lahko sprejme odločitev za 
uvedbo sprejemljive meje odmikov za 
zanemarljive količine živalskih beljakovin 
v krmi zaradi naključne kontaminacije.

Obrazložitev

Treba je oblikovati pravno podlago za določitev sprejemljive meje odmika za naključno 
navzkrižno kontaminacijo krme z živalskimi beljakovinami. 

Predlog spremembe 21
ČLEN 1, TOČKA 5 B (novo)

Člen 7, odstavek 5 (Uredba (ES) št. 999/2001)

(5b) V členu 7 se odstavek 5 nadomesti z 
naslednjim:
„5. Pravila za izvajanje tega člena, zlasti 
pravila o preprečevanju navzkrižne 
kontaminacije ter o metodah vzorčenja in 
analize, potrebnih za preverjanje 
skladnosti s tem členom, se sprejmejo v 
skladu s postopkom iz člena 24(2). Ta 
pravila temeljijo na poročilu Komisije, ki 
zajema vir, predelavo, nadzor in sledljivost 
krme živalskega izvora.“

Obrazložitev

Spremembe obstoječe prepovedi krmljenja živalskih beljakovin neprežvekovalcem temelji na 
poročilu Komisije, pri čemer se zlasti upoštevajo veljavni nadzorni sistemi, proizvodne 
metode, sistemi sledljivosti in vse zahteve iz Uredbe 1774/2002.

Predlog spremembe 22
ČLEN 1, TOČKA 6

Člen 8, odstavki 1 do 3 (Uredba (ES) št. 999/2001)
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1. Snovi s specifičnim tveganjem se 
odstranijo in uničijo v skladu s Prilogo V k 
tej uredbi in Uredbo (ES) št. 1774/2002. V 
Skupnost se jih ne uvaža.

1. Snovi s specifičnim tveganjem se 
odstranijo in uničijo v skladu s Prilogo V k 
tej uredbi in Uredbo (ES) št. 1774/2002. V 
Skupnost se jih ne uvaža. Seznam snovi s 
specifičnim tveganjem iz Priloge V 
vključuje najmanj možgane, hrbtenjačo, 
oči in tonzile goveda vseh starosti ter 
hrbtenico goveda nad starostjo, ki se mora 
določiti v skladu s postopkom iz člena 24 
(2). Ob upoštevanju različnih kategorij 
tveganja, določenih v členu 5(-1), in 
zahtev iz člena 6(1a) in (1b) (b) se 
ustrezno spremeni tudi seznam snovi s 
specifičnim tveganjem v Prilogi V.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za tkiva, 
pridobljena od živali, ki so opravile 
alternativni test, odobren za ta posebni 
namen v skladu s postopkom iz člena 
24(2), če je ta test naveden v Prilogi X in 
uporabljen pod pogoji iz Priloge V, pri 
čemer so rezultati testa negativni.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za tkiva, 
pridobljena od živali, ki so opravile 
nadomestni test, odobren za ta posebni 
namen v skladu s postopkom iz 
člena 24(2), če je ta test naveden v 
Prilogi X in uporabljen pod pogoji iz 
Priloge V, pri čemer so rezultati testa 
negativni.

Države članice, ki odobrijo alternativni test 
v skladu s tem odstavkom, morajo obvestiti 
druge države članice in Komisijo.

Države članice, ki odobrijo nadomestni test 
v skladu s tem odstavkom, morajo obvestiti 
druge države članice in Komisijo.

3. V državah članicah, ali njihovih regijah, 
kjer je potrebna odstranitev snovi s 
specifičnim tveganjem, kakor je določeno 
v Prilogi V, je po omamljenju prepovedano 
izvajati poškodbo osrednjega živčnega 
sistema s podolgovatim paličastim 
instrumentom, ki prodre v lobanjsko 
votlino, ali vbrizgom plina v lobanjsko 
votlino v zvezi z omamljanjem, pri živalih 
iz vrst govedi, ovac ali koz, katerih meso je 
namenjeno za prehrano ljudi ali živali.“

3. V državah članicah, ali njihovih regijah, 
kjer je tveganje BSE pod nadzorom ali ni 
bilo potrjeno, je po omamljenju 
prepovedano izvajati poškodbo osrednjega 
živčnega sistema s podolgovatim 
paličastim instrumentom, ki prodre v 
lobanjsko votlino, ali vbrizgom plina v 
lobanjsko votlino v zvezi z omamljanjem, 
pri živalih iz vrst goveda, ovac ali koz, 
katerih meso je namenjeno za prehrano 
ljudi ali živali.“

Obrazložitev

Ta predlog spremembe določa najmanjši seznam snovi s specifičnim tveganjem, ki morajo biti 
odstranjene, preden se govedo odda v prehranjevalno verigo, vključuje tudi nujno spremembo 
predloga Komisije iz decembra 2004, ki je bil predložen, preden so se o dejanskih pogojih za 
nove kategorije tveganja BSE dogovorili na generalni skupščini Svetovne organizacije za 
zdravje živali (OIE) maja 2005.

Predlog spremembe 23
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ČLEN 1, TOČKA 6 A (novo)
Člen 8, odstavek 4 (Uredba (ES) št. 999/2001)

(6a) V členu 8 se odstavek 4 nadomesti z 
naslednjim:
„4. Podatki o starosti iz Priloge V se lahko 
posodabljajo. Tako posodabljanje mora 
temeljiti na najnovejših preverjenih 
znanstvenih ugotovitvah glede statistične 
verjetnosti pojava ene od oblik TSE v 
zadevnih starostnih skupinah populacije 
goveda, ovac in koz v Skupnosti.“

Obrazložitev
Glej obrazložitev predloga spremembe odstavkov 1 do 3 člena 8.

Predlog spremembe 24
ČLEN 1, TOČKA 7

Člen 8, odstavek 5 (Uredba (ES) št. 999/2001)

5. Z odstopanjem od odstavkov 1 do 4 se 
lahko sprejme odločitev v skladu s 
postopkom iz člena 24(2), kar zadeva 
datum začetka veljavnosti prepovedi 
krmljenja iz člena 7(1), ali, če je primerno 
za tretjo državo ali njeno regijo s
tveganjem BSE, datum začetka veljavnosti 
prepovedi beljakovin sesalcev v krmi za 
prežvekovalce, z namenom omejitve 
zahteve za odstranitev in uničenje snovi s 
specifičnim tveganjem za živali, rojene do 
navedenega datuma v teh državah ali 
regijah.“

5. Z odstopanjem od odstavkov 1 do 4 se 
lahko sprejme odločitev v skladu s 
postopkom iz člena 24(2), kar zadeva 
datum začetka veljavnosti prepovedi 
krmljenja iz člena 7(1), ali, če je primerno 
za tretjo državo ali njeno regijo z
nadzorovanim tveganjem BSE, datum 
začetka veljavnosti prepovedi beljakovin 
sesalcev v krmi za prežvekovalce, z 
namenom omejitve posameznih zahtev za 
odstranitev in uničenje snovi s specifičnim 
tveganjem za živali, rojene do navedenega 
datuma v teh državah ali regijah. 

Obrazložitev
Ta predlog spremembe je potrebna sprememba predloga Komisije iz decembra 2004, ki je bil 
predložen, preden so se o dejanskih pogojih za nove kategorije tveganja BSE dogovorili na 
generalni skupščini Svetovne organizacije za zdravje živali (OIE) maja 2005. Omejuje tudi 
področje uporabe izjem iz tega odstavka.

Predlog spremembe 25
ČLEN 1, TOČKA 8

Člen 9, odstavek 2 (Uredba (ES) št. 999/2001)

2. Kosti glave in hrbtenica živali iz vrst 
govedi, ovac in koz iz držav ali njihovih

2. Kosti goveda, ovc in koz iz držav ali 
regij, kjer je tveganje BSE nadzorovano 
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regij s tveganjem BSE se ne uporabljajo za 
proizvodnjo mehansko izkoščenega mesa.

ali ni bilo potrjeno, ter kosti glave in 
hrbtenica živali iz vrst goveda, ovac in koz 
iz držav ali njihovih regij s tveganjem BSE 
se ne uporabljajo za proizvodnjo mehansko 
razkosanega mesa (MIM). Pred 1. julijem 
2009 predložijo države članice Komisiji 
poročilo o uporabi in proizvodnem 
postopku MIM na svojem območju. To 
poročilo vključuje izjavo o tem, ali želi 
država članica nadaljevati proizvodnjo 
MIM. Komisija v zvezi s tem predloži 
Evropskemu parlamentu in Svetu 
sporočilo o prihodnji potrebi in uporabi 
MIM v Evropski uniji, vključno s politiko 
informiranja potrošnikov. 

Obrazložitev

Zdaj je prepovedana uporaba kosti goveda, ovac in koz v proizvodnji mehansko razkosanega 
mesa. (Zaščitni ukrep št. 3 iz Priloge XI, ki temelji na členih 22 in 23). Ta ukrep je primeren 
in bo prestavljen v zakonodajni del, ker ni mogoče določiti, iz katerega dela živali se MIM 
pridobiva. Skratka, treba je podrobno preučiti uporabo MIM in potrebna je nadaljnja 
razprava.

Predlog spremembe 26
ČLEN 1, TOČKA 10 (A) a (novo)

Člen 13, odstavek 1, pododstavek 1 a (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(ba) naslednji pododstavek se doda za 
prvim pododstavkom:
„Na zahtevo države članice in na podlagi 
ugodne ocene tveganja, zlasti ob 
upoštevanju nadzornih ukrepov v tej 
državi članici, se lahko sprejme odločitev 
v skladu s členom 24(2), da se dovoli 
uporaba goveda iz tega odstavka do konca 
njihovega produktivnega življenja.“

Obrazložitev

Nobenih znanstvenih dokazov ni, da se lahko BSE prenaša prek mleka ali z goveda na teleta. 
Zato je treba vključiti določbo, ki dovoljuje uporabo tako imenovanih živali iz kohort do 
konca njihovega produktivnega življenja, če so izpolnjena nekatera merila. 
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Predlog spremembe 27
ČLEN 1, TOČKA 11

Člen 15, odstavek 3 (Uredba (ES) št. 999/2001)

3. Odločbe iz odstavkov 1 in 2 se v skladu 
s postopkom iz člena 24(2) lahko razširijo 
na druge živalske vrste in lahko se 
sprejmejo podrobna pravila za izvajanje 
tega člena.

3. V skladu s postopkom iz člena 24(2):

– se odločbe iz odstavkov 1 in 2 lahko 
razširijo na druge živalske vrste in
– lahko se sprejmejo pravila za izvajanje 
tega člena.

Predlog spremembe 28
ČLEN 1, TOČKA 12 (B)

Člen 16, odstavek 2 (Uredba (ES) št. 999/2001)

2. Proizvodi živalskega izvora, uvoženi iz 
tretje države s tveganjem BSE, izvirajo iz 
zdravih živali iz vrst govedi, ovac in koz, 
pri katerih nista bila izvedena poškodba 
centralnega živčnega tkiva ali vbrizg plina 
v lobanjsko votlino, kakor je navedeno v 
členu 8(3).

2. Proizvodi živalskega izvora, uvoženi iz 
tretje države z nadzorovanim ali 
nedoločenim tveganjem BSE, izvirajo iz 
zdravih živali iz vrst goveda, ovac in koz, 
pri katerih nista bila izvedena poškodba 
centralnega živčnega tkiva ali vbrizg plina 
v lobanjsko votlino, kakor je navedeno v 
členu 8(3).

Obrazložitev
Ta predlog spremembe je nujna sprememba predloga Komisije iz decembra 2004, ki je bil 
predložen, preden so se o dejanskih pogojih za nove kategorije tveganja BSE dogovorili na 
generalni skupščini Svetovne organizacije za zdravje živali (OIE) maja 2005.

Predlog spremembe 29
ČLEN 1, TOČKA 12 (B)

Člen 16, odstavek 3 (Uredba (ES) št. 999/2001)

3. Sprejmejo se nadaljnji pogoji glede 
dajanja v promet in izvoza proizvodov 
živalskega izvora s poreklom iz držav 
članic ali tretje države, ali njene regije, z 
visokim tveganjem BSE, v skladu s 
postopkom iz člena 24(2).

3. Proizvodov živalskega izvora, ki 
vsebujejo snovi, pridobljene iz goveda, s 
poreklom iz držav članic, regije države 
članice ali tretje države z nedoločenim 
tveganjem BSE se ne da na trg, razen če 
so pridobljeni iz:
(a) živali, rojenih osem let po datumu, po 
katerem se učinkovito izvaja prepoved 
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krmljenja prežvekovalcev z živalskimi 
beljakovinami, pridobljenimi iz živali iz 
vrst sesalcev; ali
(b) živali, ki so se rodile, gojile in bivale v 
čredah, ki so preverjeno neokužene z BSE 
najmanj zadnjih sedem let.
Razen tega ni dovoljeno pošiljati 
proizvodov živalskega izvora iz države 
članice ali regije države članice z 
nedoločenim tveganjem v drugo državo 
članico ali jih uvažati iz tretje države z 
nedoločenim tveganjem. Ta prepoved ne 
velja za proizvode živalskega izvora, ki so 
navedeni v poglavju C Priloge VIII in 
izpolnjujejo zahteve poglavja C Priloge 
VIII. Spremljati jih mora veterinarsko 
spričevalo, ki ga izda uradni veterinar in v 
njem potrjuje, da so bili proizvedeni 
skladno s to uredbo.

Obrazložitev

Zmanjšanje kategorij tveganja BSE povzroča težave s sedanjimi določbami. V tem primeru 
Komisija predlaga nadomestitev obstoječega načela (prepoved uvoza živalskih proizvodov, ki 
vsebujejo snovi, pridobljene iz goveda) s splošnejšo določbo, ki se sklicuje le na uvozne 
pogoje. To je sprejemljivo kot rezultat manjšega števila in s tem manj opredeljenih kategorij. 
Ne glede na načelo se prepoved uvoza teh proizvodov iz držav, ki se uvrščajo v najvišjo 
kategorijo tveganja, ohrani skupaj z možnostjo odobritve odstopanja.

Predlog spremembe 30
ČLEN 1, TOČKA 13

Člen 21 (Uredba (ES) št. 999/2001)

(13) Člen 21 se nadomesti z naslednjim: črtano
„Člen 21
Nadzor Skupnosti
1. Strokovnjaki Komisije lahko izvajajo 
preglede na kraju samem v sodelovanju s 
pristojnim organom držav članic v 



PR\600904SL.doc 21/24 PE 368.022v02-00

SL

obsegu, ki je potreben za enotno uporabo 
te uredbe. Država članica, na ozemlju 
katere se izvajajo pregledi, strokovnjakom 
zagotovi vso pomoč, potrebno za izvajanje 
njihovih nalog. Komisija obvesti pristojni 
organ o rezultatih teh pregledov.
Strokovnjaki iz Skupnosti in držav članic 
lahko izvajajo preglede na kraju samem v 
tretjih državah, da preverijo, ali so 
izpolnjeni ustrezni pogoji za izvoz iz teh 
držav. 
Strokovnjake iz držav članic, odgovorne 
za te preglede, imenuje Komisija na 
predlog držav članic. Pregledi se izvajajo v 
imenu Skupnosti, ki krije vse s tem 
povezane stroške.
2. Pregledi Skupnosti v tretjih državah se 
izvajajo v skladu z Direktivo 97/78/ES.

3. Sprejmejo se pravila za uporabo 
odstavka 1 v skladu s postopkom iz člena 
24(2).“

Predlog spremembe 31
ČLEN 1, TOČKA 14 A (novo)

Člen 24, odstavek 1 (Uredba (ES) št. 999/2001)

(14a) V členu 24 se odstavek 1 nadomesti 
z naslednjim:
„1. Komisiji pomaga Stalni odbor za 
prehranjevalno verigo in zdravje živali. 
Vseeno se pri zadevah, ki izrecno zadevajo 
zootehniko, Stalni odbor za 
prehranjevalno verigo in zdravje živali 
posvetuje s Komisijo.“ 

Obrazložitev

Predlog spremembe 32
ČLEN 1, TOČKA 14 B (novo)

Člen 24 a (novo) (Uredba (ES) št. 999/2001)

(14b) Vstavi se naslednji člen 24a:



PE 368.022v02-00 22/24 PR\600904SL.doc

SL

„Člen 24a
Sklepi, ki se sprejemajo v skladu s 
postopkom iz člena 24 (2), omenjenim v 
prvem in tretjem pododstavku člena 5(2), 
členu 6 (1), (1a), (1b) (a) in (b) ter (3), 
členu 7(2), (3), (4), (4a) in (5), členu 8(1), 
(4), (5) in (6), členu 9(1), drugem 
pododstavku člena 12(1), pododstavku 1a 
člena 13(1) in (6) ter členu 15(3), 
temeljijo na oceni mogočega tveganja za 
zdravje ljudi in živali ter, ob upoštevanju 
obstoječih znanstvenih dokazov, 
ohranjajo ali, če je znanstveno 
upravičeno, povečajo raven varstva 
zdravja ljudi in živali, ki se zagotavlja v 
Skupnosti.“

Obrazložitev

Ta predlog spremembe zagotovi, da lahko le Komisija in države članice spreminjajo ključne 
vidike te uredbe s postopkom komitologije, če priložijo obrazložitev, da je znižanje ravni 
zdravja ljudi in živali izključeno. Na koncu predlog spremembe nekatere določbe te uredbe 
opredeli kot posebno občutljive in želi sporočiti zakonodajalcem, da se na gospodarske 
zadeve ne osredotočajo na neprimeren način.

OBRAZLOŽITEV

Predlog Komisije iz decembra 2004 je imel prvotno dva glavna cilja:

1. Podaljšati prehodne ukrepe, ki temeljijo na tej uredbi, za nadaljnji dve leti. Prvo podaljšanje 
sta leta 2003 določila Parlament in Svet. Sicer bi ti prehodni ukrepi pretekli 1. julija 2005, ne 
da bi Komisija zaključila kategorizacijo držav v skladu s to uredbo.

2. Vložiti nekatere predloge sprememb k tej uredbi v zvezi s pričakovanim sprejetjem novega 
poglavja o BSE v kodeksu OIE za zdravje živali (OIE – Svetovna organizacija za zdravje 
živali, 167 držav članic). V tem novem poglavju bi se število kategorij tveganja BSE 
zmanjšalo s pet na tri.

Med prvimi razpravami o predlogu v začetku leta 2005 ni bilo mogoče predvideti, ali bo OIE 
dejansko dosegel sporazum glede novega poglavja o BSE. Razen tega ni bilo jasno, ali bo 
zmanjšanje kategorij tveganja BSE spremljalo sprejetje novega poglavja o nadzoru v kodeksu 
OIE, ki zagotavlja stroge in skladne ukrepe aktivnega in pasivnega nadziranja za razjasnitev 
stanja TSE v državi članici ali tretji državi.

Poročevalka je predlagala tako razdelitev predloga, da se omogoči sprejetje potrebnega 
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podaljšanja prehodnih ukrepov junija 2005 v sporazumu s Svetom v prvi obravnavi. Preostali 
del predloga je čakal na razprave v prvi obravnavi v Parlamentu, da se omogoči poglobljena 
razprava o možnih spremembah. Za olajšanje teh razprav je poročevalka zahtevala, da 
Komisija predstavi svoja stališča in mnenja glede prihodnjega boja proti TSE/BSE. Razlog za 
to je, da so bile številne spremembe Uredbe TSE, sprejete v zadnjih letih v obliki 
komitoloških odločb, kar je povzročilo mozaik ukrepov brez jasne slike splošne strategije za 
to pomembno vprašanje. 

Komisija je upoštevala ta predlog in julija 2005 predstavila „načrt za prihodnji boj proti TSE“. 
Ta izčrpni dokument so zelo cenile vse zainteresirane strani, Parlament in Svet ter daje jasen 
vpogled v delo, ki ga namerava Komisija opraviti v naslednjih letih v zvezi s TSE. Načrt, ki ni 
nujno enak kot vprašanja, obravnavana v predlogu Komisije za spremembo te uredbe, je bil 
tudi podlaga za razprave na okrogli mizi o BSE/TSE, ki jo je organizirala poročevalka v 
Evropskem parlamentu 22. in 23. septembra 2005 ter na kateri so sodelovali direktorji 
veterinarskih uprav iz 25 držav članic ter Generalni sekretariat Komisije in Sveta. Načrt je bil 
predstavljen tudi na seji zainteresiranih strani pri Evropski komisiji novembra 2005, ob tej 
priložnosti se je o njem potem razpravljajo s poročevalko. Številne druge izmenjave mnenj z 
britanskim in avstrijskim predsedstvom, znanstveniki ali zdravniki so razjasnile, katere 
spremembe so razumne in potrebne.

Poročevalka se strinja z nekaterimi spremembami v predlogu. Zlasti najpomembnejše 
vprašanje, zmanjšanje števila kategorij tveganja BSE, je sprejemljivo in potrebno kot 
mednarodno dogovorjen program ukrepov v zvezi s BSE/TSE ter se lahko končno po več 
letih razprav sprejme na ravni OIE. Zato bo v prihodnosti mogoče dobiti sliko razširjenosti 
TSE v državah, za katere zdaj podatki niso na voljo. Spremembe seveda povzročajo precej 
manj natančno opredeljene kategorije; zato je najpomembnejše določbe Uredbe treba ločiti, 
da se zagotovi določen standard. To velja na primer za ukrepe aktivnega in pasivnega 
spremljanja TSE ali za minimalne standarde, ki so na seznamu snovi s specifičnim tveganjem. 

Sledijo glavne točke, vključene v predloge sprememb:

1. Sprejetje zakonodajnega besedila o novem poglavju o BSE v kodeksu OIE za zdravje 
živali, kot je bilo dogovorjeno maja 2005. 

2. Opredelitev strogih standardov za pasivno in aktivno nadziranje v členih Uredbe, da se 
zagotovi, da zmanjšanje števila kategorij ne povzroči manjšega števila ali napačnih informacij 
o epidemiološkem stanju v državi. To je zelo pomembna točka, ker se potrošniki lahko 
ustrezno zaščitijo le, če so na voljo zanesljivi podatki o dejanskem stanju v različnih državah 
in regijah. Predlaga se določba, ki državam članicam z veliko prevalenco pozitivnih primerov 
TSE dovoljuje uporabo bolj prožnega programa preiskav, če ta temelji na najvišjih 
znanstvenih standardih.

3. Prepričanje, da je spoštovanje naravnega življenja in prehranjevalnih pogojev rejnih živali 
ključno za varstvo zdravja ljudi in živali, je močno razširjeno med zakonodajalci in 
potrošniki. To bo vključeno v Uredbo TSE, ker je kriza BSE znatno prispevala k temu 
novemu pristopu. 
Uvede se določba, ki Komisiji dovoljuje, da določi – če je to potrebno – ravni tolerance za 
prisotnost minimalnih virov živalskih proteinov zaradi naključne kontaminacije krme.
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4. Sestava kratkega seznama snovi s specifičnim tveganjem (SRM). Odstranitev snovi s 
specifičnim tveganjem je eden najpomembnejših in najučinkovitejših ukrepov v boju proti 
TSE. V primeru prevalence pozitivnih primerov TSE/BSE so spremembe seznama snovi s 
specifičnim tveganjem glede na znanstveni napredek nujne. Seznam zato ne more biti 
statičen. V prihodnosti bodo potrebni predlogi sprememb, kot je nedaven dvig starosti za 
obvezno odstranitev hrbtenic. 

5. Spremembe politike izločanja živali v primerjavi s sedanjim stanjem. Med številnimi 
razpravami je postalo jasno, da strogo izločanje živali iz kohort ni vedno upravičeno. Dokler 
je zagotovljeno, da te živali ne dosežejo prehranske verige, odpira določba iz člena 13 
možnost za uporabo teh živali iz kohort do konca njihovega produktivnega življenja. 

6. Področje uporabe dovoljenj, izdanih po postopku komitologije, ki jih zagotavlja Uredba je 
že bilo pomembno vprašanje na pogajanjih med institucijami pri sprejemanju Uredbe leta 
2000/2001. Od takrat je Komisija skupaj z državami članicami po delih sprejela zapleten 
seznam sprememb, pogosto tako, da Parlament ni mogel nameniti ustrezne pozornosti tem 
spremembam. Ker imajo komitološke odločbe pogosto precejšen političen vpliv, nov člen 24a 
navaja seznam najbolj občutljivih dovoljenj iz Uredbe, izdanih po postopkih komitologije, ter 
zahteva, da zakonodajalci natančno utemeljijo, da se v predlogih prihodnjih sprememb raven 
zdravja ljudi ali živali nikakor ne bo znižala.

.


